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note din josul paginilor sînt urmate de o seamă. de •note complementare• (p. 157-165), iar 
acestea, la rindul lor, de mai mulţi apendici unde se discută cu răgaz cîteva probleme geogra.fice, 
istorice ori juridice ridica.te de text (p. 167-184). Din numărul acestora., mai însemnate ezcursus-ul 
lll: Le sens des revendications poliliques ăe, Philon el de Josephe, foarte util pentru înţelegerea rapor­
turilor comunităţii evreeşti din Alexandria cu Flaccus, în primul rind, dar şi cu primii patru împăraţi 
din familia Iulio-Claudică. 

D. M. Pippidi 

PLUTARCHI Vitae Parallelae. Recognouerunt CI. Lindskog et K. Ziegler. Voi. li, fasc. 1. Iterum 
recensuit K. Ziegler. Lipsiae, Teubner, 1964. 

Este vorba de o reeditare a perechilor de VieJi paralele: Phocion-Caton; Dion-Brutus; 
Timoleon-Aemilius; Sertorius-Eumenes, pe care K. Ziegler, aşa cum mărturiseşte în prefaţă, a 
făcut-o la vîrsta de optzeci de ani, după ce trecuseră treizeci de ani de la prima ediţie. Textul 
grec, aşa cum este de mult obiceiul în această colecţie, este însoţit de testimoniile autorilor 
antici referitoare Ia diferite pasaje şi de aparatul critic. Este uşor de înţeles ce griji şi competenţă 
au stat la ba.za. a.cestei ediţii. Aşa se şi explici a.eunteţea cu ca.re au fost selecta.te cele mai bune 
lecţiuni ale manuscriselor şi satisfacţia pe care o dau specialistului. 

Avind în vedere cfi. avem în fa.ţfi. a doua. ediţie făcută de acelaşi autor, este în primul rind 
util să comparăm pe Ziegler cu el însuşi şi ne vom da imediat seama de emendările pe care le 
prezintă a.ceastă ediţie. De pildă, în ca.pitoiul 2 a.I Vieţii lui Phocion, în ediţia primă Ziegler propusese 
să se citea.sci Ka.lToL 8oxo\iow <~loLi;> uel <TLaLv> ol 87jµ.oL µ.iil..Aov Eli; Toui; iiya.6oui; ~~u~p(~e:LV 

lha.v e:\rruxwaw . . . In lecţiunea. ediţiei de faţă autorul a renunţat la propunerea de adăugare 
a. cuvîntului &loL1; sau <TLaL> fă.cuti în prima. ediţie, şi pe drept cuvînt, deoarece Pluta.rh nu avea 
nevoie să restringă sfera de aplicare a noţiunii exprima.ii de verbul 8oxoiiaLv numai la. cîţiva 

oameni. În a.cest fel, traducerea în ediţia actua.Iă suni!. mai potrivit eu adevărul: •Şi se pa.re că 
poporul devine violent ... •, decît în prima, unde ar fi trebuit tradus: •Şi unii socotesc•· În Viaţa 
lui Brutus, cap. &3, 2 în prima ediţie, Ziegler socotise cil. la cuvintele iino8e:~tiiuvoi; I oi5v 6 Ka.i:­
aa.p laxe:v a.uTov lv n Toi:i; n6voLt; xa.l ~ Toi:t; ne:pl ~ AxTLov iiywaL trebuiau adii.ugate înainte de 
cuvîntul n6voLt; cuvintele xa.6'indpa.v, iar traducerea ar fi fost: • Primindu-I deci Caesar, I-a ţinut pe 
lingi!. sine şi în strldaniile zilnice şi în luptele de la Actium •· În ediţia de fa.ţii. autorul a renunţat 
la propunerea de a se mai adăuga cuvintele xa.6'~µ.tpa.v. Aceste două exemple ilustrează o nouă 
atitudine a autorului faţă de textul grec şi anume aceea de respect fa.ţii. de tradiţia manuscrisă.. 

Ediţia actua.Iă., pe lingă calităţile subliniate la început, comportă şi pe aceea de a ilustra 
două atitudini avute la vîrste diferite de acelaşi autor faţă. de tradiţia manuscrisă. 

N. I. Barbu 

DIOGENIS OENOANDENSIS Fragmenla, ediţia C. W. Chilton, Leipzig, Teubner, 1964, 
XVIII+ 106. 

Ultimul editor al fragmentelor inscripţiei epicureice din Oinoanda (Lycia), C. W. Chilton, 
s-a ocupat intens în ultimii 10 ani de moştenirea filozofică a epicureismului. Studiile sa.Ie în această 
direcţie au fost încununate cu îngrijirea ediţiei de faţă. Precedenta ediţie a fragmentelor aparţine 
italianului A. Grilli, Diogenis Oenoandensis Fragmenta, Milano, 1960. 

https://biblioteca-digitala.ro


	studii clasice 100321



